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DE SLEUTEL DER GEWIJZIGDE SPELL1NG<'\ 



I. 



DE KLINKERS. 



aa. nu — ae. ne. 



De verlenging der a en u in geslotene lettergrepen geschiedt 
op de meest gepaste wijze door verdubbeling (*). « De ae ter 



(1) Bewerkt naar het grondig beredeneerd doch slechts voor taalkundigen 
geschikt werkje van D»* Te Winkel : Grondbeginselen der Nederlandsche 
spelling (ontwerp dar spelling voor liet Nederlandsch Woordenboek^ 1863). — 
Aan dit ontwerp werden^ op voorstel der Belgische Commissie , ingesteld 
bij koninklijk besluit van 25 Januari 18d^ tot het onderzoek van het spel- 
lingsvraagstuk , enkele wijzigingen toegebracht, die wij in deze handleiding 
in aanmerking hebben genomen. 

(2) De voorstanders van ae beroepen zich op den ouderdom dier spelling. 
Dit zegt nog niets • waarom klimmen zij tot den oorsprong niet op? In d^ 
oudste gedenkstukken onzer taal ; de Heliand en het Hildebrandslied, twee 
epische gedichten der VIII« eeuw, zijn alle vijfde klinkers met ^ , nooit met 
c of a of ecnen anderen bijgevoegden klinker, verlengd : wdr (waar), gêst 
(geest), win (wijn), drum (droom), brüd (bruud of bruid). ■— Later verlengde 
men de a door c, en schreef oe, totdat in 158^ de verlenging der klinkers, 
door verdubbeling, in Noord-Nederland werd aangeprezen. In de XVIII« 
eeuw werd er de aa steeds algemecncr en was er op het laatst van dat tijd- 
vak reeds bijna uilsluitcnd iu zwang gekomen, eindelijk geheet gevolgd. 

Opmerklijk is het, dat in deze laatste jaren de dubbele vocaalspeliing in 
Vlaamsch-Beigië door cenige der jongste letteroefenaren van Antwerpen 
en Gent werd ingevoerd. Fa. de Potter. 
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aauduiüing vau deu helderen a-klaiik moge op zicb zelve oiet 
kwaad wezeu (zegl hel Woordenboek), zij is in verband mei de 
schrijfwijze der overige heldere klinkers eo teo opzichte der 
etymologie niet te verdedigen. Vooreersltoch kan deverleDgiDg 
door middel van eene e niet consequent gevolgd worden, ver- 
mits de verduhbeling reeds noodwendig bij ee en oo moet plaats 
hebbeu. Bij ee volgt zij vau zelve, heizij men ee als eeue ver- 
dubbeling, hetzij als eene verlenging door e wil beschoawea. 
Bij oo is zij onvermijdlijk om de verwarring met den klinker 
oe, in goed en bloed, te voorkomen. Verdubbelt meo nn ook de 
a, f en u, zoodat men aa, ee, ii (ij), oo, uu schrijft, dan 
maakt men zich aan geenerlei inconsequentie schuldig. — Het 
is ook natuurlijker en redelijker den gerekten heldereo klank 
doorverdubbelingvan hetzelfde teeken voor te stellen, dao door 
het achter^oegen van een anderen klinker e, die niet geboord 
wordt, althans niet in de beschaafde uitspraak, waarin meo 
een onvermengden klank, nietooe, ooë, uué, waarneemt. Geheel 
ongeschikt is zeker ae ter voorstelling der vlaamscbe uitspraak, 
waarin de heldere a naar o trekt, hetgeen veeleer de voorstel- 
ling door ao zou vorderen. 

c Etymologisch is het verlengen door e volstrekt af te keuren. 
Ae doet van zelf aan eenen tweeklank denken, waarin a de 
eerste klinker is. 

«... Alleen aa beantwoordtaan de uitspraak, w^ordt door de 
analogie gewettigd, en door de etymologie niet gelogenstraft. » 

Wat de verdubbelde u [uu] betreft, deze komt in de middel- 
eeuwsche schriften overvloedig voor, naamlijk in zulke woor- 
den, die later met den tweeklank vy of t/i werden gesebreven : 
huus (huis), cruus (kruis), sluus (sluis), enz. 

e en ee. 

De e wordt dubbel (ee) gebruikt in opene lellergrcpen, wan- 
neer zij scherplang is, alsook in de geklemlooude bastaarduit- 
gaogen-cfren (regeeren, motiveeren), -eel, -eelen, -eele, (hou- 
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weel, hou weelen, officieel, officiëele,en -ees, -eeren (Portugees, 
Japanees, Porlugeezen, Japaneezen). 

Vroeger gingen onzeschrijvers, voor het gebruik der scherp- 
of zachllange e , te radebij hel dialectder plaats of desgewestes , 
hun het meest bekend ; het kon evenwel niet anders, of daar- 
door moest eene groote verwarring ontstaan, aangezien de 
uitspraak, zoo men weet, van gewest tot gewest, men mag 
zeggen van stad tot stad verschilt. Zielhier hoe de Redactie 
van helNederlaiidsch Woordenboekzich over dit punt der spel- 
ling uitlaat : 

«( Door de onderzoekingen der nieuwere taalkundigen is ge- 
bleken,datde talen vanden Indo-Germaanschen volksstam oor- 
spronkelijk slechts drie vocalen : a, t en u (lees oe) bezaten, en 
dat al de overige klinkers, ook de e en o, uit die grond vocalen 
en de daaruitsamengestelde tweeklanken ontstaan ziju. — Deze 
stelling is de spil, waarom het ganschevocaalstelscl, ook dat der 
Germaansche talen, draait, engeldt vooral ten opzichte van het 
Nederlandsch.... 

« Eene vergelijking der Nederlandschc woorden, waarin es 
en o's voorkomen, met dezelfde of verwante woorden, hetzij in 
onze eigene taal, hetzij in andere oudere of nieuwere Ger- 
maansche talen, leert, dat de e en o beide drieërlei oorsprong 
hebben : dat de e eene wijziging van t, a of ai — en de o van 
u (oe), a, of au is. Verder blijkt, dat de lange heldere of opene 
e's en o's, uit de enkelvoudige, oorspronkelijke klinkers a, i 
enti(oe]ontstaan,juistdiegenezijn, waaraan algemeen, behalve 
natuurlijk in de twijfelachtige gevallen, de zoogenoemde zacht- 
lange klank wordt toegekend ; terwijl de Ineengesmolten twee- 
klanken ai en au aan erkende scherplange e's en o's beant- 
woorden. » 

Dit als grondbeginsel nu aangenomen, vindt men, bij de 
vergelijking van Nederlandschc woorden met dezelfde van aan- 
verwante talen, dat, b. v. ; 

t'ttP^^SS^^^^ ^e « i° het Nederlandsch woord 

IShftffieen'eTvr/kimt, j-cA^/a«,is,ofa«*Wgebnilktw.rdt. 

9 
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Bijgevolg schrijft rnen mei de enkele of zaclillauge e : 

Keel, kelen (gorge). 

i^eren (vagen). 

Meer (waterpias), meren. 

Slepen (gesleept worden). 

Smeren, smerig. 

Telen, voortulen ; voortteling , 

Weren, verweren. 

Zweren, enz. 



Beer (in 't fr. ours) meerv. beren. 
Beet, beten, voor de beteekenis van 

morsnre en bettcrave. 
DeW (plank), delen. 
Deren. 
Dwepen. 

Geweer, geweren. 
Heep, hepefi. 

De Hoogduitsche ei, en 
de Ëngelsche o en oa 



vergen do scherplange ot duhbe\e e, 



De scherplange of dubbele e Icomt dus voor in : 



Beer, beeren (varken). 

Begeeren. 

Deel, deelen (gedeelte). 

Deemoed, deemoedig, 

Deesem. 

Eegcuie{i), 

Geeselen. 

Kweelen (zingeD). 



Leek, leeken. 

Leen, leenen (prêter), leener. 

Sleepen (doen slepen). 

Smeeken. 

Streelen, 

Streep, streepen. 

Zeel, zeelen. 

Zweep, zweepen, enz. 



iJ- 

Hel lellerleeken ij wordt met twee punten gesebreven, uit- 
gezonderd in woorden van griekschen oorsprong : Egypte, 
CyruSy tyran; en in eigennamen met de klanken ey, uy, ay, 
O'ByyOyyOey, ooy:De Keyzer^ Huybrechts, De Taye, De Craeyer, 
d'HoyeTf Boeyens, Looymans, waarin de y moet behouden 
worden, die aldaar de waarde heeft eener gewone korte i, 

o en oo. 

Het grondbeginsel dat voor H gebruik der zacht- en 
scherplange e is aangenomen, geldt insgelijks voor de zacbt- 
en scherplange o. 

Be zachtlange of enkele o stelt men in zulke Nederlandsche 
woorden, wier overeenstemmende b. v. in het HoogduUsch 



{\) Ee beteekende vroeger echt, dit is door de wet, velto ook M boette» 
verbonden. 
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geschreven zijn met uof ü; in het Engelsch en Latijn met o 
of u; in het Fransch met o of oL 

Worden , onder andere, met de enkele of zachtlange o ge- 
schreven : 



Blozen. 

BrooSy broze. 

Doom^ doren. 

Droog, drogen; droger. 

Framboos , frambozen . 

Gewoon, gewone. 

Hoorn, horen 

Jookte, joken. 

Kantoor, kantoren. 

Koor, koren (chorus). 

Kloof, kloven (imperf. van kluiven). 

Kroon, kronen. 

Matroos, matrozen. 

Moor, moren- 

Pastoor, pastoren. 

Patroon, patronen. 



Persoon, personen. 

Pogen, poging. 

Boos, rozen. 

Sloof, sloven (sukkel). 

Smoken, 

Smoren. 

Spook, spoken. 

Spoor, sporen. 

Storen. 

Toon, tonen (ton). 

Troon, tronen. 

Voor, voren (ploegvoren). 

Wonen. 

Zogen (imperf. van zuigen). 

Zonen. 



De sciierplangeofdubhele O wordt gevergd in woorden, wier 
gelijken in het Hoogduilsch de au (of de bij klankverzachling 
ontstane au en m), in het Engelsch ea/\n het Latijn au hebben. 

Men schrijft dus de dubbele of scherplange o in : 



Boogaard, van boomgaard. 

Boom, boomen. 

Doof, dooven. 

Droom, droomen. 

Genoot, genooten (deelgenooten, 

huisgenooten). 
Goochelaar, goochelen. 
Hoonen. 

Hoos, hoozen (waterboos). 
Klooven (van klieven, doen splijten). 
Knoop, ktioopen. 
Koozen, liefkoozen. 



Loos, looze. 

Loochenen. 

Loof, loover. 

Loopen. 

Moor, mooren. 

Booven. 

Schoof, schooven. 

Toonen, (montrer). 

Vroolijk. 

Zoogen (laten zuigen). 

Zoom, zoomen. 



De ij Stelt den e/-klank voor. Men schrijve dus niet kolijk, 
katholijkj fabrijky muzijk — maar wel koliek, katholiek^ fabriek, 
muziek; alsook poëziey melodie, harmonie, enz. Aan de dichters 
blijft het echter vrijgelaten, naar goeddunken ook poëzij, 
harnumijf enz.» te schrijven, omdat in de woorden op ie, die 
den klemlooD op de laatste syllabe hebben , ook de uitspraak 
ij geoorloofd is. 



K 
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Men schrijve insgelijks balies faiie^ koffie, malie, tralie, olie, 
foelie. 

De afleiding eischt de vervanging van ei door ij in de woor« 

den malvezei en karwei (zaad), dus malvezij en karwijzaad, 

dit laatste onderscheiden van Aarwei (werk — in 't Fransch 

corvee). 
Daarentegen wijkt de ij van sacristijn (Fr. sacrislain), voor 

ei, ofschoon in sacristij (Fr. sacristie) op hare plaats. Dus 

sacristij, sacristein. 

Het woord dozijn behoudt de ij, als niet uit het Fransch 

douzaine, maar uit het iniddeleeuwsche Latij nsche clocentim; 

het slaat dus op éene lijn met krijt (Lat. creta); venijn (Lat. 

venenum); tapijt [LqL tapetum). 

aa of ai. 

Aar (korenaar), en niet air. 
Haar (hoofdhaar), en niet hair. 

aan o/*an. 

Eenea voldoet in den tweeklank au ; blauwy dauw, grauw, 
pauw. 

Deze regel geldt meest voor Noord-Nederland, waar tot 
heden die woorden met de dubbele a werden geschreven. 

i en ie; -iscii of -iescii. 

Men bezigt de volle ie in de achtervoegsels : -ief, -iek, -iet; 
b. V. motieven, substantieven, fabrieken, republieken, Israë- 
lieten. Dit stemt overeen met hel gebruik van -ier en -ies, in 
officieren, tuinieren, commiezen, valiezen. 

Eene enkele i is voldoende wanneer die achlervoegsels ge- 
heel toonloos worden, b.v. motiveeren, Jezuïtisme, fabrikant, 
muzikant, muzikaal, republikein. 

Om dezelfde redenen schrijft men in het meervoud oliën, 
traliën. 



Ook Belgisch, harmonisch, melodisch, Russisch, historisch, 
alhoewel in hel achtervoegsel 4sch de i denzelfden helderen 
klank heeft als in -ief, -iek, -iet en -ier. In dit achtervoegsel 
is de i zeer kort en altijd zonder klemtoon. 

Daarentegen knieën, drieën, bieën (of bijen), gelijk men 
zeeën, tweeën schrijft. 

Men schrijft met eene enkele i: draai, vlei, groei, plooi, 
hooi, zoowel als draaien, vleien, groeien, plooien, hooien. 

Daarentegen twee enkele Ts in bemoeiing, voltooiing, aan- 
groeiing, besproeiing, enz. 

ee of ei. 

Meer (waterplas), en niet meir. 

Heir (legermacht), onderscheiden van heer {dominus); heir 
vertegenwoordigt ook beter de beschaafde uitspraak. 

oo of ol. 

Oor |n oorsprong, oorzaak. 

Door (van een ei), niet doir; omdat deze schrijfwijze zoowel 
door de afleiding als door de uitspraak verworpen, en door de 
duidlijkheid niet geëischt wordt. 

Daarentegen oir (erfgenaam), als eene verbastering van het 
fransche hoir. 

niafia'» of niarlaas. 

Vreemde woorden, die op heldere of lange klinkers ein- 
digen, nemen in den tweeden naamval en in het meervoud 
eene s aan, voorafgegaan door het uitlatingsteeken. 
Dus Maria's (geboorte), Cicero's (welsprekendheid), Eduard's 
(dapperheid), Jan's (welvaren). En nleiMariaas, Ciceroos, enz. 

Bij gevolg ook : de echo's der dalen, en niet de echoos, enz. 

J?rown;er'5 schilderijen (de schilderijen van Brouwer), Brou- 
wers' redevoering (de redevoering van Brouwers), naarmate 
men den genitief van Brouwer o( Brouwers enz. bedoelt. 

5 
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II. 



DE MEDEKLINKERS. 

cht of g^. 

De geaspireerde keelletler, die zich vóór eene t bevindt, 
wordt, zonder op de afleiding (e letten, door cft voorgesteld : 

Kracht. \ Recht (in de beide beteekenissen). 

Vracht. Gewicht, 

Onderricht, ; Vlucht. 

Geslacht. Bracht. 

Macht, Klacht, 

Gezicht, Licht (klaarte), ook licht (niet 

Plechtig, zwaar) enz. 

Men bezigt eene g in de regelmatige vervoeging der werk- 
woorden, wier stam op eene g eindigt : hij klaagt, hij legt, 
hij veegt, hij ligt (van liggen), wiegt, vliegt^ vloogt, enz. 

In de onregelmatige vormen : ik bracht, wij brachten; ik 
mocht, wij mochten; ik placht, wij plachten, verdient de ch de 
voorkeur, dewijl de t bewijst dat de keelklank in den onvol- 
maakt verleden tijd der werkwoorden brengen, mogen en 
plegen^ evenals in die van denken, dunken, zoeken^ loi ch ver- 
scherpt is. Ware dit het geval niet, men zou wij bragden, 
mogden, plagden zeggen, naar de analogie van tc^ao^den, legden^ 
droogden. De spelling met ch beantwoordt beter aan de uit- 
spraak dan met g. 

Insgelijks schrijft men de^ in de zelfstandige naamwoorden, 
door aehtervoeging van -te gevormd van bijvoeglijke naam* 
woorden : hoogte, droogte, engte, menigte, laagte. 

De werkwoorden die op -gen eindigen, behouden de g vóór 
den persoonsuilgang -t in den regelmatig gevormden 2«>^eD 3"" 
persoon vau den (egenwoordigen tijd der aantooneade wfjs : 
gij vraagt, hij vraagt $ gij klaagt, hij klaagt ; gij zegt, hy zegi^- 
gij ligt, hij ligt; gij moogt. — Ookin denS^'»» persoon de^wyol-i 



-Ji 
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maakt verledenenlljcls,aauloonende wijze (sterke vervoeging) : 
gij vloogt, droegt, sprongt, kreegt; — en in den tweeden per- 
soon meervoud der gebiedende wijs : zegt^ weegt, draagt. 

ch of sch. 

Niet, zooals meestal in Holland en door enkele schrijvers 
van Vlaamsch-België tot heden geschreven werd : ligchaam, 
kagchely tigchel, bogchel, pogchen, kugchen; maar lichaam^ 
kachel, tichel, bochel, pochen, kuchen. 

t» of ds. 

Wanneer de s door eene longletter wordtvoorafgegaan, dan 
is deze de scherpe t : trots, schertsen, klotsen, schaatsen, 
kaatsen. 

In de 2<^ naamvallen der woorden op d, en in de bijv. naam- 
woorden en bijwoorden, door aanhechting van sch en s van 
woorden op d gevormd, bezigt men de d : Gods, des bloeds, 
goedsmoeds, steedsch, steeds, reeds, kindsch , ginds (van ginder) , 
sinds (van sedert). 

De groole meederheid der woorden, die in deze rubriek 
vallen, hebben reeds ^$,metnamedie, waarin fs uitdefrausche 
ch en c ontstaan is; b. v. koets (fr. couche en coche),toets (fr. 
touche), flits(Jv.flèche),rots{ïr.roche), toorts (fr. tor che), plaats 
(fr. place), rantsoen (fr. rancon), fatsoen (fr. facon). 

De afleiding eischt de t in gusten, guts; knots, ritselen, 
kotsen. 

De d blijft evenwel in loods, smidse, gids. 

Rit, beeltenis, TerMiiteiil» 9 metgezel. 

In ril, meerv. rieten ; dtnl.9 meerv. binten; gebint, meerv. 
gebinien — bew^ de uitspraak eene verscherping der sluit- 
t^Uer, olBeboon r0l|S^ eene d hebben. 

(ML teèUrnk^ tfaitilltirfl ; Biel baddtenU, verbindt enis. 

It ^ *" ■>*■* — afa^ ** . ^ * üHbea, dan bestaat er geen 
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toereikeuüe groucl voor medtjez':l en rkhneesier, alhoewel aiei 
iu het eerste woord het bijwoord mede is. 
Dus meigezel y ritmeester» 

Meu huitdc zich aao hel gebruiklijke nogtam. Dit woord 
is saaiengesleld uil nog eu dan (iu het middeliiederlaudscb 
nochtan of nodan)j mei Je adverbiale $. 

Kaninklijk of KouiusUi^. 

Het algemeen gebruik wil, op grond der uitspraak, konink- 
lijkj aanvanklijky afhanklijk, jonkheer, jonkvtvuw. 

Dezelfde reden geldt voor de spelling : koninkrijk, jonkheid, 
woninkje, koninkje, kettinkje, lankmoedig. 

Aard, erd of aart, erl. 

Behoud van den uitgang aard (en niet aart, een germanism), 
in de woorden : grijsaard, Spanjaard, gierigaard; alsmede 
der d, in het zelfstandig naamw. aard {karakter), en in de 
afleidsels aardig, aarden, ontaarden. 

f of V. 

Men schrijve ontvangen, ontvonken, alhoewel men uit- 
spreekt : ont fangen, ontfonken* Anders zou men ook moeten 
schrijven : ontfoeren, ontluchten, enz. 

In juffer, mejuffer, juffrouw, bezigt men, evenals in de uit- 
spraak, de dubbele f; niet jufvrouw. — Het oude vere, ver 
(voor vrouw) is zoo geheel verouderd, dat de oorspronklijke 
spelling niet hersteld behoeft te worden. Aanvanklijk schreef 
men joncvrouwe, joncvrouw, (uitgesproken alsjonc/'roMU?), dat 
langzamerhand tot jonfrouw, joffrouw, juffrouw verliep. 
Indien men jufvrouw schreef, dan zou het tweede lid dezes 
woords wel zuiver terug bekomen zijn, maar wat maakte udeo 
dan van juf? Juf eu vrouw, ziel men, gaan moeilijk sameo, 
terwijl de spelling juffrouw, die de Redactie van liet Woor- 
denboek aanbeveelt, volgens de etymol(^ie 
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Schrijf : dievegge, niet diefegge, — Dit woord toch is niet 
samengesteld uit dief en -egge; egge is bloot een achtervoegsel 
(vroeger gewoonlijk -igge of -ege) en dal meermaals ter ver- 
vrouwlijking van mansnamen gebezigd werd : zoo heeft men 
makerigge, vercopege, enz. Ten onzent, in de platte uitspraak, 
hoort men nog naaisterigge, weverige, enz. Eene afleiding met 
een achtervoegsel, dat met eenen klinker begint, elscht de 
verandering der f'm t?, wanneer een lange klank voorafgaat, 
b. V. gever, lieverd. Dus ook dievegge. 

t of w. 

Men schrijve, overeenkomstig de beschaafde uitspraak : 
verf ver f hor stel, verfwinkel; verven, verver, ververij. 

In murw, vermurwen, wordt de w behouden, omdat de 
uitspraak mt«r/*meer of min plat klinkt, en dergelijke spelling 
voor het oog hel verband met vermurwen zou breken, dal 
door niemand als vermurven wordt uilgesproken. 

S of SS. 

Achter èenen langen klank of tweeklank gebruikt men de 
s enkel : Asem, Wasem, deesem, bloesem, IJsel, Rijsel, krui- 
sen, geesel, zeisen, kousen, enz. 

H Woord Russen behoudt de dubbele ss, daar 9^s een 
korte klank is. Dezelfde regel elscht bussen, kassen, lessen, 
wissen, enz, 

Samen of Zamen. 

Men schrijve samen, met eene s, in samenstellingen die er 
mede beginnen : samenkomst, samenloop, samenzwering, 
samenzijn, samenhangend, enz. in overeenstemming met de 
afleiding, daarsamen door contractie van te zamen ontslaan Is. 

Ook samen, wanneer hel alleen slaat, behalve in te zamen, 
waar de z gevraagd wordt; want wie te samen schrijft, bezigt 
tweemaal het voorzetsel te, en stelt bijgevolg : te te samen. 

Verder blijft de z behouden in gezamenlijk, verzamelen, 
verzamelplaats f bijeenzamelen, enz. 

3 
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AdcUiJk, mIddeUiJk, niet adcUJk, mIddeUJk. 

Schrijf adellijk f middellijk, onmiddellijk. Een en ander zijn 
gevormd van het achtervoegsel lijk, met het reeds op eene / 
eindigende grondveoord adel en middel, — Ook teugelloos, 
van teugel en loos. 

Sedert lang is ook algemeen aangenomen de woorden mid^ 
deldeur, middellandsch, middellijn, middelmaat, middel^ 
matig, middelmuur, middelpad, middelschot, middelsoort, 
middelstand, middelweg, met eene / op het einde des eersten 
deels te schrijven, gelijk ook doorgaans gesproken wordt. 

Dus ook : middeleeuwen, middelnederlandsch, middelpunt, 
middelevenredig. 

Hcmcling;, heuTeliiis. 

Schrijf hemeling, heuveling, niet hemelling, heuvelling. De 
uitgang is hier -ing, niet -ling. 

Monniken, niet monnikken, enz. 

Eéne k voldoet, dus monniken. De verdubbeling eens mede- 
klinkers in niet samengestelde woorden dient alleen om te 
voorkomen daldevoorgaande vocaal lang worde uitgesproken ; 
dus is de verdubbeling onnoodig na toonlooze klinkers, gelijk 
na heldere en na tweeklanken. 

Van dien regel uitgaande, schrijve men ook : perziken, 
kieviten, Gorkumer, Dokkumer, botteriken. Wie botterikken, 
enz. spelt, schrijve, om gelijk te blijven, dan ook : engellen, 
verbeterren, uitrekennen, zondiggen. Laat liever het niet ver- 
dubbelen des medeklinkers voor den lezer een teeken zijn, 
dat hij de lettergreep als toonloos moet beschouwen. 

Anders is het met Arnhemmer, Haarlemmer, waar de 
dubbele m dient behouden te worden, aangezien de tweede 
lettergreep dier woorden wel zwak, echter niet tooAlooe 
wordt uitgesproken, en de e, boe kort ook, tocb deii edièKJi^ 
è-klank behoudt. . -^V;i^:^- 



'. -^53a&^?3ïy^sgaaLi:^. -^ 
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Than» en doorg;aani^9 niet thand», doorgaand». 

Men heeft het onradig bevonden, zoodanige letters die in 
de uitspraak geheel verdwenen zijn, alleen op grond der aflei- 
ding, in het schrift herintevoeren. Daarom verwerpe men de d 
in thans^ althans, ganschy alsook in de participale vormen 
doorgaans y volgens, wetens ^ willens , nopens. 

Ras, bitschy niet rasch, Mts, enz. 

Dezelfde regel als in het voorgaande artikel passé men toe 
op de stomme ch achter de s. Derhalve schrijft men harnas, 
mossel, los, ras, wa>s. 

Bitsch, dat van bijten komt, spitsch (van spit), warsch (van 
't oude wetra : strijd, afkeer) behouden de ch. 

Men spelle druisen (gothisch driusan), niet druischen. 

Geenszln», alleszins, niet geeuzius, allezins, enz. 

Schrijf, ter voldoening der uitspraak : geenszins, alleszins, 
veelszins, anderszins, eenigszins. 

Draag;lijl£, niet drag;elijl£. 

Ter voorkoming eener verkeerde uitspraak schrijve men : 
draaglijk, en niet dragelijk; heuglijk, en niet heugelijk; ont^ 
zaglijk, en uiei ontzaggelijk; bijvoeglijk, en niet bijvoegelijk. 

Eigenlijk en eisentlijk. 

Naar verkiezing schrijft men een of ander. Ook wezenlijkot 
wezentlijk, openlijk of opentlijk, volkomenlijk of volkomentlijk. 

Ambt. 

Ambt, en niti amptotamt. De b is zoowel door het gebruik 
als door de afleiding gewettigd. 

Abdij en abdis. 

Gelijk roeu in ambt eene b schrijft, bezigt men ook eene 
in ab$, abdy, abdis^ om den wille der etymologie en van het 
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algemeeo gebruik. Zij, die abt-dij spellen, bedoelen toch 
zeker niet de dij van den abt? 

Behalve, niet behalven; bezijden, niet bezijde. 

De n wordt verworpen in alle woorden samengesteld met 
halve: in behalven, deshalven^ weshalveuy mijnenthalveny enz. 
Schrijf dus behalve, derhalve, weshalve, allenthalve, mijnent- 
en uwenthalve. -— Behalve is saamgesteld uit het vrouwlijk 
zelfstandig naamwoord halve, {zijde, kant), en de praepositie 
bij (verzwakt tot be, ten gevolge der koppeling), zoodat het 
beleekent : bij halve, bij zijde, ter zijde gezet, aan den kant 
gesteld, dit is^ niet medegerekend. 

Aan een meervoudig behalven is niet te denken : ofwel er 
is slechts sprake van éen ter zijde te stellen of uitlezonderen 
voorwerp, ofwel eene veelheid van uitzonderingen kunnen 
aan eenenen denzelfden kant worden geschoven. Behalve, enz. 
beantwoorden dus niet alleen aan de uitspraak, maar ook aan 
de afleiding en de bcleekenis des woords. 

Weshalve, waarin men het relativum wat aantreft, in den 
genitief ives, beheerd door halve, betcekent : beschouwd van 
de zooeven genoemde zijde. Ook hier laat niets denken aan 
het meervoud van halve. 

Men schrijve evenwel bezijden, niet bezijde. Omtrent de 
spelling van dit woord heeft nooit verschil bestaan, en hier 
kan, in overeenkomst met het engelsche besides, aan het meer- 
voud van zijde gedacht worden. 

Bezijden voldoet ook aan de beschaafde uitspraak. 

niljnentwege, onzentwege, enz. 

De samenkoppelingen mijnentwege, onzentwege, uwent- 
wege, enz., hebben nagenoeg dezelfde beleekenis als mijnent- 
halve, onzenthalve, enz. Allen bestaan met ite<^e (datief van weg). 
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Krald of kralt. 

Wordl dit gebezigd in den zin van herha, dan schrijft men 
met d : onkruid, nieskruid, wormkruid. 

Heeft hel woord de beleekenis van pulvis (slof, poeder), 
men schrijfteene t : buskruit, rattenkruitydïegeene kruiderijen 
noch voortbrengselen van hel kruiden- of plantenrijk zijn; 
niet dienen om spijzen Ie kruiden, noch bij den kruidenier 
verkocht te worden. 

Dinsdags, niet dinges- of dljnsdag. 

De spelling dinsdag is de beste, als komende deze klaar- 
blijklijk veel nader bij den oorspronklijken vorm diesdag^ 
dag van den krijgsgod Die, het germaansche evenbeeld van 
den krijgsgod Mars, diesMartis. — Dingsdag iseenegedrochl- 
lijke spelling, als doende (en onrechte denken aan ding of 
geding, een dag die uitsluitlijk, of meer dan andere, aan 
terechtzittingen zou bestemd geweest zijn. Dingsdag geeft 
aldus eene gansch verkeerde voorstelling van den oorsprong 
en de eigenlijke beleekenis des woords. 

Schepter, niet scepter. 

Even als schrijn [werker) is dit woord van hel Lat. scrmiMm, 
builen twijfel Nederlandsch geworden, en behoort dus ook 
de Nederlandsche spelling te volgen, waarvan de sch aan de 
Lalijnsche se beantwoordt. Zoo heeft men ook aan bastaard- 
woorden als schabel (Lat.scabellium),en5cAoyyioen(scorpio), 
de«cA toegekend. 

In het begin dezer eeuw sprak men septer uit; sedert is de 
uitspraak gewijzigd, en wie tegenwoordig blijk van beschaafd- 
heid in het spreken geven wil, laat de ch hooren, tn zegl : 
schepter, zooals in schepper. 

Scepter is daarenboven met ons taaleigen gebed 
strijd. 
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-je en -ken. 

De verkleiningsuitgang -je wordt zonder eene eind -n ge- 
speld : meisje^ beursje, liefje, boompje, kransje. Eene n zou 
hier in strijd zijn met de beschaafde uitspraak. 

In den verheven stijl behoudt men evenveel de n in -ken : 
boomken , meisken y briefken, weesken , dreefken, hondeken, 
lindeken. 

In den gewonen stijl geve men de voorkeur aan de spelling 
boekske, jonkske, penninkske, zouder n. 

8amenstellin£;en« 

Wanneer twee woorden eene eigenlijke samenstelling uit- 
maken, dan hoeven zij aaneen geschreven te worden, omdat 
anders door het verbreken der betrekking, een der leden alle 
grammatische en logische beteekenis verliest, en eigenlijk niet 
meer begrepen wordt. Bewaar scholen zal niemand weten 
wat daarmede bedoeld wordt; daarentegen Is bewaarscholen 
voor elkeen duidlijk. 

Tot toepassing van den regel heeft men slechts in aandacht 
te nemen, dat het betreft : 

!<" Samenstellingen die, om op te lossen, eene invoeging of 
omzettingvan woorden zouden behoeven. B.Y.schrijfiessenaar, 
lessenaar om op te schrijven ; bloemhof, hof voor bloemen ; 
huishuur, de huur van het huis ; enz. Bijgevolg schrijve men 
insgelijks aaneen : 



Vaderland» 

Vaderlandsliefde, 

Hoogmoed. 

Koorddansen. 

Zeeschip. 

Vuurkolom. 



Bliksemschicht. 
Voorgevel. 
Schaatsrijden . 
Badplaats. 
Danszaal. 
Kerkboek, enz. 



i"* Zulke vereenigingcu van woorden, die oorsprouklijk 
door koppeling ontstaan zijn, doch allengs ware samenstel' 
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lingen zijn geworden, en daarvan bewijs geven door veran- 
derden klemtoon en onverbuigbaarheid van het eerste lid; 
zoodanige zijn : 



EoogepriesUr. 

Nieuwjaar, 

Boodekool. 

Boodaarde, 

Zioartkrijt. 

Oudejaar, 

Hoogtijd. 



Grootvader. 

Kleinzoon 

Grootvorst. 

Oudb urgemeester. 

Oudtante. 

Hoogaltaar, 

Grootmeester^ enz. 



Ook meervotidy over zoet, doorgoed ^ ovtf^rooty enz, 

3<> De woorden die, door middel van een suffix, van twee 
of meer op zich zelve staande woorden zijn afgeleid, b. v. 
brandeivijnstoker, van brandewgnstoken; bfvodbakkery AotiN 
klievcTy boomsnoeiery grafmaker, kteet^maker, enz. Behalve 
deze en dergelijke op -er uitgaande woorden, behooren tot 
deze klasse nog een aantal andere zelfstandige naamwoorden, 
uitgaande op -ster en -ing : voddetiraapster, landbmnvstery 
huisbewaardster y teleurstelling , landvei^huizing. 

Alsook de infinitieven : hei inachtnefnenyheiterechtbretigen. 

Voorts,^ vele bijvoeglijke naamwoorden op -ig en -scA : 
openhartig, rondborstig y vierhoekig, rechtlijnig, ouderwetsch, 
alledaagsch, bijdei^handsch, onderhandsch, zoeteinelksch. 

Vervolgens alle samengestelde bijwoorden met de bijwoor* 
delijke s, b. v. : bijka7i(i)s, insgelijks, desgelijks, toenmaals, 
telkens (samentrekking van te elkens), rechtstreeks, buitendijks, 
tevergeefs, vannieuws, vanzins. 

Ook de woorden d^s en 7ioods, tot een bijwoord vereeuigd, 
behooren verbonden te worden : desnoods. 

Men schrijve nog aaneen : 

Zulke woorden, waar bij de koppeling een van beide, of 
beide hunne beteekenis hebben veranderd om te zamen een 
nieuw begrip te vormen, zoodat de beteekenis der vereenigde 
uitdrukking cene andere is dan die, welke de bloote som der 
op elkander volgende deelen zou medebrengen. 

Tot dergelijke vereenigingen behooren : 

Ëen aantal werkwoorden met een zelfstandig naamwoord, 
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bijvoeglijk naamwoord of bijwoord van wijs verbonden, in 
welkede beleekenisder genoemde woorden of van het verbum 
zelf is gewijzigd ; als : 



Gadeilaan. 

Handhaven. 

Huiikouden. 

Raadplegen. 

ReehUpreken 

Waarriemen. 

Geuangt 

Goeddoen. 



Goedmaken. 

Goedvinden. 

Hoogachten. 

Harddraven. 

Snelachrijven. 

Schoonmaken. 

Voortvloeien. 

IVeldoen. 



Maar is het eerste lid een zelfstandig naamwoord, dat eene 
bepaling bij zich nemen kan, dan is zulks een bewijs dat 
ieder lid op zich zelf blijft beslaan, en dal er derhalve gcene 
samenstelling plaats heeft. Men schrijve dus gescheiden : acht 
geven, ackt slaan, slaat maken, prijs stellen; dewijl men 
zegt : acht op iets geven, geene acht op iels staan, gefinen staat 
op iets maken, weinig prijs op iels stellen. 

Krachtens dezen regel schrijve men ook : plaats nemen, 
pltt(üsvintlen,plaats hebben, gescheiden ; alsook plaatsgrijpen, 
dat wel nooit eene bepaling toelaat, maar dat niel wel van de 
anderen aftezonderen is. 

Worden ook aaneen geschreven de werkwoorden met 
scheidbare en onscheidbare voorzetsels : 



Aangeven. 

Achleralaan. 

Bijblijven. 

Bovendrijven. 

Doordringen. 

Omslaan. 

Opkomen. 

Onderliggen. 



Overloopen. 

Tegenapreken. 

Uilkieien, 

VooTiMlen. 

Omsingilen. 

Ondertcheppen. 

Oveneegtn. 

Overnachten, enz. 



De bijwoorden die eene richting uitdrokkeo, 
werkwoord verbonden zijn : 



Afkomen. 

Medenemen. 

Miêloopen. 

Toetnellen. 

Waderbrengen. 

Samttutellen. 



Achterovervallen. 

Bijeenbrengen. 

Bechluilgaan. 

Voorbijsnellen. 

Terugbrengen. 

Wederkann, cb«. 



J 



dao 
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De bijvoeglijke iinHrnwoorileii vergezeld van de liJjwoorrfen 
wel, vol, al, in de beleekcnis van zeer, U. v. weldoend, welbe- 
spraakt, welgebore)i,welzalig, volkomen, algoed, aloud, alwijs, 
enz. — Verder ook de titels, waarin de bijwoordeu wel, zeer, 
hoog, edel, enz., gebi-uikt zijn : weledel, weledelgeboren, edel- 
achtbaar, hoogedelachlbaar, zeergeleerd, weleerwaard, enz. 

De benamingen van kleuren, bestaande uit twee bijvoeg- 
lijke Daaniwooi'den ; lichtbruin, donkerrood, donkerblauw. 

De voornaamwoorden : degejie, diegene, hetwelk, dezulken, 
dezelve, dezelfde. 

De bijwoordlijke uitdrukkingen bestaande uit twee adver- 
bia, waarvan het eeiie, ten gevolge der verceniging, zijne be- 
(eekenis heefl veranderd : weleer, veeleer, dusveire, koeverre, 
zoolang, evenzeer, evenlang, hoeveel, zooveel, enz. 

De uitdrukkingen, waarin bet tweede lid een voorzetsel is, 
als bijwoord gebezigd : kortom, linksaf, rechtuit, voortaan, 
achterover, middenin, onderaan, enz. — Hier is naluurtijk 
geene spraak van hel geval, waarin eeiie ware praepositie 
door eeu bijwoord voorafgegaan wordt; alsdan behoudeo 
beide hunne eigene beleekeuis, en zou bet verbinden geheel 
ten onrechte plaats hebben. Daarom schrijft me» gescheideu : 
midden in de zaal, bovenophet dak, hel water liep er onderuit. 

De uitdrukkingen bestaande uit de bijwoorden van plaats : 
hier, daar, waar, wanneer die, verhouden met een in bij- 
woord veranderd voorzetsel, de waarde vau een voornaam* 
woord hebben, dat door een voorzetsel beheerscht wordt : 
b. V. hieraan (aan dit], hieraf(vaiü dit), 'daardoor (door dat), 
daarmede (met dat], waartoe (Lot hetwelk), enz. 

De bijwoordlijke uitdrukkingen, die bestaan uit een voor- 
netsel, gevolgd : 

a\ Vau een zelfstandig naamwoord, dat in die verbinding 
IDimmer een bepalend woord bij zich neemt, wanneer hel 

ilfslandig naamwoord of het_ voorzetsel zijne beleekcnis 
«randen, als : achterwege, onderweg, overeind, bijgeval {door 
' -taMtieei, imonderheid, enz. 
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b) Van een bijwoord of een bijvoeglijk naamwoord, wanneer 
een der genoemde woorden ofwel de voorzetsels zelven hunne 
beleekenis hebben gewijzigd, sis : over lang, overluid, opnieuw, 
vanhier, vandaar, voorgoed, voorzeker, enz. 

c) Van de zelfstandige naamwoorden al en een : bovenal 
(voor boven alles), vooral, aaneen, ondereen,uiteen, opeen, enz. 

Alle uitdrukkingen, die de waarde van een voegwoord heb- 
ben, en waarin de beteekenis van ieder deel niet volkomen 
duidlijk uilkomt, b. v. : alsof, naarmate, alsmede, alhoewel, 
bijaldien, evenals, zooals, daarenboven, niettemin, tenzij, 
tenware, desniettegenstaande, desniettemin, daarentegen, enz. 

Wanneer echter ieder deel zijne eigene kracht kenlljk be- 
houdt, worden zij niet graphisch verbonden. Daarom schrijft 
men gescheiden : 



Niet alleen. 
Maar ook. 
Nu eens. 
Dan eens. 
Vanhier dat. 



Vandaar dat. 
Dan dat. 
Zoolang als. 
Zoodra als. 
Want als. 



Wanneer nadat en voordat een bijwoord ter versterking 
voor zich bekomen, worden t;oor en na, van dat gescheiden : 

Lang voor dat. \ Lang na dat. 

De uitdrukkingen waarin woorden voorkomen met verou- 
derde grammatische vormen, worden aaneengeschreven. Tot 
deze soort behooren : 

a) De uitdrukkingen, waarin het eerste lid in den sterken 
manlijken of onzijdigen genitief voorkomt, als : 

Goedsmoeds. \ Droogsvoets. 

Blootsvoets, i Luidskeels of luidkeels, 

Heelshuids, \ 

b) De uitdrukkingen, bestaande uit een voorzetsel, gevolgd 
door eenen sterken manlijken of onzijdigen genitief, als : 

Binnenshuis. ' Binnensmonds, 

Buitenshuis. \ Binnenst ijds. 

Binnenslands, i Voorshands. 

Buitenslands, \ Ondershands. 
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c) De uitdrukkingen, waarin deoSvan hel bepalende lidwoord 
door den invloed van den slotmedeklinker van liel vooraf- 
gaande voortzelsel lol t versclierpl wordl, of mei dien mede- 
klinker ineensmell : 



Metterdaad, 
Mettertijd, 



Metterwoon. 
Uitermate. 



d) De uitdrukkingen, beslaande uit een substantief, dat be- 
paald wordt door dèr, dès, en wès; bij voorbeeld : 



Derhalve. 
Dermate. 
Destijds. 



Desbevoegd, 
Deskundige, 
Weshalve. 



e) De uitdrukkingen, beslaande uit een adjeclief in den 
sterken genitief op -er, gevolgd van een substantief, in on- 
eigenlijken zin genomen, als : 



Allerwegen. 
Halverwegen. 
Gewapenderhand. 
Langzamerhand. 

Men schrijft gescheiden : 

Onverrichter zake. 
Ouder gewoonte. 
Zaliger gedachtenis. 



Gelukkigerwijze. 
Toevalligerwijze , 
Inderdaad. 



Met luider stem, 
In aller ijl. 
Te gelijker tijd. 



In deze gevallen behoudt het substantief zijne eigenlijke 
beleekeuis. 

Oebmik van liet koppelteeken« 

Wanneereenderopgenoemde regels hel graphisch verbinden 
van woorden vordert, doch het werklijkaaneenschrijven een 
woord opleveren zou van een te vreemd en zonderling voor- 
komen, of dat uithoofde zijner lengte moeilijk zou te over- 
zien zijn, dan worden de doelen door een koppelteeken (-) 
vereenigd. 
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Men bezigt uildienhoofde bel koppelleeken : 
1) Wanneer in een composilum eigennamen of van eigen- 
namen gevormde adjectieven voorkomen, als : 

a) In de benamingen van koopwaren, waarin bel eerste b'd 
de naam is van de landstreek of de plaats, die de waar oplevert, 
of vanwaar zij uitgevoerd wordt, b. v. : 



Baai-tabak. 
Cayenne'-peper, 
Java-koffle. 
Manilla-sigaren . 



Riga-balsem, 
Smyrna-vijgen. 
Zuidzee- traan. 
Porto-wijn^ enz. 



Deze schrijfwijze beeft voornaamlijk ten doel, den eigennaam 
duidlijk te doen uitkomen. Wanneer deze echter in de uit- 
spraak onberkenbaar misvormd is, kan bet doel door de scbei- 
ding niét meer bereikt worden, en scbrijft men de deelen 
werklijk aaneen; b. v. sinaasappel \ oor Messina's-appel, enz. 

b) In de zelfstandige naamwoorden, waarvan bet eerste lid 
een adjectief is, gevormd van eenen eigennaam, als : 



Berlijnsch-blauw . 
Engelsch-zout, 



Friesch-groen. 
Pruisisch-zuur, euz. 



c) In de bijvoeglijke naamwoorden, beslaande uit de kop- 
peling van twee adjectieven, die van eigennamen zijn afge- 
leid, als : 



Engelsch- R ussisch . 
Fransch-Engelsch . 
Franco-Gallisch, 



Indisch-Europeesch. 
Indo-Germaansch . 
Spaansch-Portugeeschf enz. 



2) Wanneer titels van personen, in burgerlijke, rechterlijke 
of militaire betrekkingen bestaan 
a) Uit twee bastaardwoorden, als : 



A djunct-commies. 

A spirant-ingenieur. 

A mbassadeur-plenipotentiaris. 

Gouverneur-generaal. 

Minister-resident . 

Procureur- crimineel. 

Politie-commissaris . 



Subslituut-grefper. 
A uditeur-militair . 
A dmir aal-generaal. 
Luitenant-generaal, 
Luitenant-kolonel . 
Sergeant-majoor. 



h) Uil een Nederlandscb woord en een bastaardwoord, wan- 



— as- 
neer belde reeds op zich zelve titels ziju, of wanneer het 
tweede een adjectif is, dat dan, strijdig met ons taaieigen, 
achter het substantief komt : 



Grootmeester-nationaal . 

Kapitein^kwartiermeester, 

Kapitein-geweldiger. 



Staten-generaaL 
Raad-pensionaris, enz. 



3) Wanneer geographische eigennamen bestaan ait eenen 
eigennaam en een bijvoeglijk naamwoord of een bijwoord, als : 



Groot- Br itannië. 

Klein- Azië. 

Nieuw-Holland. 

Nieuw-York. 

Rood-Rusland, 

Wit-Riisland. 



Noord-Brabant, 

Zuid-Holland. 

Achter-Indië. 

Voor-Indië. 

Beneden-Egypte. 

Opper-Schelde. 



Het koppelteeken wordt natuurlijk niet gebezigd, wanneer het tweede 
lid der samenstelling een gemeen zelfstandig naamw. is; dus niet in 
Amazonenrivier^ Noordzee, Zuiderzee, Oostzee, Oostergoo, Wester- 
goo, Westland, Oosterland, Salland, Teisterbant, Hartsgebergte, 
Reuzengebergte. 

i) Wanneer een adjectief alleen betrekking heeft op het 
eerste lid eener volgende samenstelling, niet op dit woord 
in zijn geheel genomen. In dit geval wordt het adjectief door 
een (-) met het compositum verbonden, als : 



Bolvormige-driehoeksmeting . 

Platte-driehoeksmeting . 

Dolle-hondsbeet. 

Groot-zegelbewaarder. 

Oude-kleérkoop. 

Klein-kinderschooltje. 

Oude-mannenhuis. 



IJzeren-spoorweg . 
Rijnsche-wijnflesch . 
Groene-weeshuis (naar de klee- 
ding der weezen). 
Ste-Catharinagasthuis. 
Heiltg e-Geestgasthuis . 
Lieve-Vrouwekerk, enz. 



5) Men schrijft aaneen :derf«>n, veertien, enz., ioinegentien. 

De telwoorden die de waarde bezitten van een vermenigvul- 
digend adverbium, b. v. twee in tweehonderd. Dus tweehonderd, 
vijfhonderd, negenhonderd, negentienhonderd, enz. 

Men schrijve gescheiden : 

Zes en twintig, \ Zeshonderd acht en veertig. 

Negen en zestigste . Twaalfhonderd zeven en dertig du t- 

AchthonUerd dertiende. , zend vierhqnder^ achUierk* 
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S^pellln^ der bastaardiivoordien. 

Vreemde woorden die in de uitspraak geene verandering 
hebben ondergaan, behouden hunne oorspronklijke spelling : 



Banco, 

Bruto. 

Budjet, 

Centrum. 

Conservatoire. 

Contra. 

Credit. 

Debet. 

Ergo. 

Facto, 

Franco 

Generaliter. 

Hombre. 



Hypotenusa, 

Idem. 

Incognito, 

Logica. 

Manille. 

Netto. 

Physica. 

Pro. 

Quadrille, 

Tara. 

Vaudeville. 

Whist. 

Zero. 



Wanneer zulke woorden op Nederlandsche wijze worden 
verbogen, of een Nederlandsch affix bekomen, al verandert 
hun vorm voor 't overige niet, blijven zij toch bastaardwoorden, 
en behouden zooveel mogelijk hunne oorspronklijke spelling ; 



Bougies. 
Datums. 
Items, itempjes. 
Paternosters. 



Doctors of doctoren. 

Cadeaux. 

Militairen, militairen stand. 



Bastaardwoorden, ontleend aan talen die hel Latijnsche (dus 
hier hetzelfde als het Nederlandsche) letterschrift bezigen, 
worden op de oorspronklijke wijze geschreven, voor zooverre 
hunne uitspraak onveranderd gebleven is. 

Waar de uitspraak evenwel gewijzigd is, en de oorspronk- 
lijke spelling toteene ongewone uitspraak anieiding geven zou, 
wordt de spelling in zooverre op Nederlandsche wijze veran- 
derd. 

B. v. prae/ix, sextant, contingent, compositie, consequent, 
commissie. 

De woorden uit het Grieksch ontleend, meestal langs den 
weg van het Latijn tot onze kennis gekomen zijnde, en dien- 
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overeenkomstig op Lalijnsche wijze uilsproken en geschreven 
wordende, zoo gelde ook voor lien dezelfde regel. 

B. V. : physica, systema, ceconomia, enz. 

De uilgang-2(/i^e wordt, na afwerping zijner e, bij ons-/eA' : 
politiek, publiek, enz. 

Het bastaardacbtervoegsel -aadje is uil het fransch ontleend 
ten tijde dat -age (Ital. -aggio) in die taal nog op Ilaliaansche 
wijze, als aadzje, luidde. Die uitspraak heerschle toen ook bij 
ons, maar kon slechts gebrekkig in Nederlandsch schrift uitge- 
drukt worden; vandaarde verschillende schrijfwijzen ipelgri- 
maadsCy pelgrimagie,pelgrimaadje. Nu, dal wij in soortgelijke 
woorden, evenmin als deFranschen, eene e]{latenhooren,isde 
spelling pelgrimaadjej stellaadje, enz., builen alle verhouding 
met de uitspraak geraakt, terwijl zij soms aanleiding geeft dat 
zulke woorden geheel letterlijk overeenkomstig hunnen vorm 
worden uitgesproken. Daar de uitspraak der g alsz; toch plaats 
vindt in de Nederlandsche woorden : genie, logement, gage, 
gelei, horloge, enz., en dus bij ons niet onbekend is, en men ook 
gewoon is college, manege, engagement, courage te schrijven, 
beslaat er inderdaad geeue overwegende reden om de zonder- 
linge spelling -aadje Ie behouden. 

Men schrijve dus : 



Page. 

Pelgrimage, 
Bagage, 
Stellage, 



Stoffage, 
Lekkage, 
Tuigage, 



En zoo vervalt ook van zelf de ongelijkheid in de spelling 
van passaadje, passagier, enz. 

De doopnamen laat men ook zooveel mogelijk in hunnen 
oorspronklijken vorm : Jacob, Constant, Cornelis, Judoca, 
Calharina, enz. 

Laten wij echler zoo weinig bastaardwoorden gebruiken als 
mogelijk is. Onze laai is, God dank! rijk genoeg om in de 
meeste gevallen het bastaardwoord door eene degelijke, 
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algemeen verstaanbare Nederlandscbe uitdrukking te ver- 
vangen. Geven wij den vreemdeling^ die haar niet kent, of den 
vijand, die baar versmaadt^ de voldoening niet dat zij haar, 
wat woordenrijkdom, zin en eigenaardigheid, evenzeer als 
kracht en sierlijkheid van uitdrukkingen betreft, beneden 
of gelijk zouden stellen aan de Fransche taal — de trotsche 
Bedelares — zooals Voltaire ze noemde. 
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Uit w iu «aawiJMmUv^ ;mu<sUp{m<kI«i wiiiict£«ii sbwt grrmödem woHeo^ te 
tvuiK'u ^g ^vvou ; ca üju «iu& «ittk.t:l \m tsik^am aCs «a^takkige iakmipers 
<Nft >vi-Urij\«ï<'4^ \(ia Uv ct^«uaai>Ji^ w^McUjjt» liw. éÊt, ket of 7. 
Kv ^uaaca culick' );c>«ll«tt loonnr «itifi Mt^Wyéetsti^t aoeiJijk te mifseo 



tiHft «Mw«ik iMAiK %t« 4ta«i «9afttM*> trr dier «elegicalMfJy 0iti;« 

'hti i\ Miaii^^ViKtvlu uU /^ (lm; ter vit Ie der. Bijgerolg iUtt de uit- 
Urg^iu^ ;«H ii/icTf* uJUtf^ $t^iijk tt<K (crtfn «llai f(M^; ten dien einde^ mot /« 
iktH kUvü i?iHiit: tvr <i4tf#' ifnin^imJkind^ Hiel fr der tfler gelegenheid f Ur har er 
it^i^K MA*)K i^ av#' .Vi#vr (M»v. 

Mva \chvij\g Uux : (<t 4»U«» 6^> <t rfiiea enuie, £e dien opzichte ^ te mijnen 
Am«.«<\ /«t i^ui^- ^ia^H^eifJL^ t» horer eere* 

^i;hwi i)aüvi'« IX (K't |^«^I«^a met : Ie» gepaeien tijde, ten zelfden ftlnde^ 
t9H f^uUvH iat^ky teè' ffihuJ^ w^y ten besiemden dage, waarin Uui lidwoord 
Mvlii^ W \>ik\ ik^^mu CU (i^4^ uailrulkingen vervaogeii kunnüii wordi^ii door i 
v>» u%.\ {tifi*%hAtvti ti/Uy, (W HKi telftie etncie, op hbt platte landf oji pk g09do Hur^ 



ll1^««C•llw^ Bearmark^ Brabanl. 

iMvu xvhvvi^v lf<rM«yviiw of Henegouwe ^ en niet /Tenepouu^iify aIi bolaoko- 
u\HuU' gs»u>v v^C i^^w^jjLt Mu de riTier de Hene, 

iWk kKHifèèM^'k^ CU niet Denefnarisii. 

If'V^MHti vu uivt A»ii6ai«D. 

Mvu «chivvt' IHhi^iiW gedurende eene lange rcekf van eotiwon; Braband 
\kv<d o\v<' vcu houderdlal jaren ingevoerd. Imineri in *t Latijn klinkt liet 
l^v^aHiiü, <^u uict Brabandia. gelijk JJoliandia, enz. In *t Franioh is hot 
h H»^A$n»^t, \\W\ /<! Brabande, gelijk /a Hollande\ in hot Duitich ichrijft 
UU'U i^vk H»MkbnHt^ daarentegen Holland, 

Yu^^vr, \au cenen ingezetenen van Brabant iprekendo, zot men: 
ecu |bil^4lH/«oell (Braban^on). Een Leenboek van de St, Baafa-abdij der 
\IV» vcuw« berustende in het Provintiaal Archief te Gent, geeft den faroilie- 
uaaui O)» van : De Brabanter. 

liet (woede deel van het woord Brabant 'li hetzelfde ala iu Teiiierbant ^ 
(htrobunt^ Westrobant enz., en beteekeni landf treek. 

Men raag evenwel zeer goed Brabanoer schrijven; hot is zoo algemeen 
aangenomcu, terwijl men in onze taal nog voorbeelden aantreft dat de d 'm 
de plaats ecncr t is gesteld, en omgekeerd : abdij en abdis van abt^ de 
Hoofden (sprekende van de familie Hooft), en de Stuarden, waar de d de 
plaats der / van Stuan heeft ingenomen. 



